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La storia si svolge in un modesto soggiorno
La storia

	E' il primo giorno di pensione di Benito, ma con i suoi due amici non sa come passare le giornate. Si inventano un lavoro, ma sono tre frane! Inaspettata arriva una lettera del Ministero che ha deciso di cremare tutti i pensionati, a meno che…


ATTO PRIMO

BENITO: (Trillo di sveglia all'esterno. Entra trafelato in scena in mutande. Indossa, sempre di fretta, la tuta da lavoro, apre la borsa e infila,  presa da un armadio, la bottiglia del vino, un termos, due pani…). Miranda! Miranda! Troe mia la scatola cola cotalèta! Dim mia che te se desmentegada de preparala ier sira!
MIRANDA: (Da fuori). Cos'et dic?

BENITO: La cotalèta! Indo ela la scatola dela cotalèta?

MIRANDA: La cotalèta l'è amò dal becher!

BENITO: Come l'è amò dal becher! Ma se töte i matine la troe ché pronta! Oh, madona; chela le l'è dre a ciapà l'Alsamer! I è 40 agn che troe ché pronta la scatola cola cotalèta e stamatina… Al völerà di che incö me se contentero del pà. Ma quando turne indrè la me sent la strea!
MIRANDA: (Entrando in vestaglia da camera). E chi saresela la strea?

BENITO: Ah, te se che!

MIRANDA: E indo gavres de ès? Ai Maldivie? Ai Ovaie? Destendida so compagn de öna sardèla söla spiagia in bichini o, magare, in stopless? Arda che i è 35 agn che so ché, che te me troet in chi quater mür ché töte i matine, puntuale come ö leroi sguissero
BENITO: Al völ de che la pila del tò leroi sguissero l'è dré a scargas
MIRANDA: Perché saresel dré a scargas?

BENITO: Perché stamatina te se in ritardo
MIRANDA: E alura al te resta de tecà sül mür chela machineta che gh'ì in fabrica, te la techet söla porta dela camera e töte i matine timbrero ol cartelì
BENITO: Saro me che stamatina timbrero ol carteli in ritardo per colpa tò. Che la manca la scatola cola cotalèta
MIRANDA: E alura al set cosa te dighe? Che me so metida in sciopero!

BENITO: Ma chi sciopera i beca mia la paga!

MIRANDA: Ah, chesta l'è bela! I è 35 agn che te fo la serva sensa ciapà gna öna strasa de palanca, quindi, po’ se ciape mia la paga, ghe perde pròpe gna ö fic sèc!
BENITO: Scape, scape! Madona me che ritardo!
MIRANDA: Set in ritardo per cosè?

BENITO: Alura al völ dì che l'Alsamer te l'è ciapat delbù! Svegliati bimba! Arda che te gh'è apena 60 agn, ma ol servel te ghe de ighel de 90. So in ritardo per cosè… Ma per cosa gavres de ès in ritardo? Per indà in fabrica no! I è 40 agn che töte i matine, meno ol sabat e la dùminica, a chest'ura… O Dio! Magare so dré a confundis… (Corre al calendario). No, magare me sares sbagliat. Incò l'è gna sabat gna düminica…

MIRANDA: L'è giöedé 27, ol dé dela paga
BENITO: Ah, so prope contet! Sicome i dà fò la bösta la prima ura de sigür la ciapero mia con chel ritardo ché. Colpa tò! Apena tò!

MIRANDA: E töt per öna cotalèta!

BENITO: Certo, töt per öna cotalèta e de öna fomna col servel in trasferta che stamatina al me l'ha mia preparada
MIRANDA: Scolta grand'òm; a chesto punto al se trata de saì chi de noter du al g'ha ol servel in trasferta…

BENITO: Te l'ho semò dic e t'el ripete amò; te se té che in del dientà egia te dé i nömer e te se ricordet piö negot
MIRANDA: A proposet de nömer, fam ol piaser, daga ön'ögiada al calendare e ardega a cosa gh'è scric in banda al dè de incö
BENITO: O Dio, chesta l'è semper piö grave! E alura ardemega cosa gh'è scric in banda al dè de incö. San Gaudensio. Scolta Miranda, te fo notà che incö l'è mia ol me sant, e per fùrtüna! Pensa se me ciameres Gaudensio! Prope me che in de me eta ho mai gudit ö granché. O te se desmentegada po’ ol me nom? Sentem alura, come se ciame me? Sö, forsa, B… B come…
MIRANDA: Come balurd, come bachöc, come brontolo…
BENITO: Macchè balurd, bachöc e brontolo! Be… Be…

MIRANDA: Come bestia, come besòt, come bel tomo…

BENITO: Macchè bestia, belsòt e bel tomo! Benito! Te se ricordet piö che me se ciame Benito! Al te dis negot Benito?

MIRANDA: Sé, ergota al me dis, ma l'è mèi desmentegà certi Beniti!
BENITO: O Signur, San Giuseppe e madona, come an s'è ridüsic!

MIRANDA: Lasa pert ol "an s'è ridüsic", parla per te invece! Come tè te se redüsit!

BENITO: Cosa ölerest dì? Che so mé a streparlà?

MIRANDA: Scolta posso de sciensa; t'ho dic de ardà in banda al dé de incö söl calendare. E lasa sta i sanc? Cosa edet?
BENITO: Éde… Chi ha metit che in banda öna P cola biro rosa?

MIRANDA: Io, la Miranda, la tò segretaria, la tò serva, la fomna di pulisie e la coga di tò cotalète
BENITO: E perché t'é scric chela P lé cola biro rosa?

MIRANDA: Perché? Te piasiela de piö nigra, o blö?

BENITO: Ma cosa  men fraga a mé se te l'è scricia cola biro rosa, o nigra o blö! Me g'ho l'impresciù de ès dre a dientà mat!

MIRANDA: Al vedet? Te l'è dic te che te se dré a dientà mat e mia la tò Miranda

BENITO: La P rosa…

MIRANDA: Dai, sforset ö falì, met in moto che quater celule che per ades i è amò ìe, che i è dre a indà innac e indrè in del tò servel. E i g'ha de staga prope comode considerat che lé det gh'è ol vuoto assoluto
BENITO: P… perché prope incö gh'è scric so chela P lé?

MIRANDA: Alura al völ de che chi quater celule i è restade apena in dù e i gira disperade lure sperlure e i dis: "C'è qualcuno?"
BENITO: P…

MIRANDA: Dai, te öte ö tantì. Pe… Pe…

BENITO:  Pe… Pe… Pès! Incö finalment t'é decidit de comprà ol pès!

MIRANDA: No, ol pès al ghe c'entra prope per negot e tè t'el se bé che a mé i me fa pura e i me à a treèrs i lesche
BENITO: Petto… petto di pollo! Finalment incö an mangia la poia
MIRANDA: Acqua… acqua…

BENITO: In del'aqua, buit! Ö bel ripié de…

MIRANDA: No, ho dic aqua per di che te se lontà. Niente pollo come negota pesce!

BENITO: Peperoni! Peperonata! Buna de lecas i barbis!

MIRANDA: Consömele mia per ol negot che du celuline lé Benito! Te sonte det ön'otra leterina… Pens… pens…

BENITO: Negot da fa… Ghe rie mia; cede
MIRANDA: Ma se l'è l'è ö laur che te spetet da 40 agn!

BENITO: Cosa saral chel laur che… lasem pensà… Pens… Pens…

MIRANDA: P come pensiù balurd! Ma te ricordet mia che incö, giöedé 27, l'è ol tò prim dé de pensiù?

BENITO: (Rimane a bocca aperta e con forte espressione stupita per alcuni secondi. Si accascia sulla sedia. Parla con se stesso). Pens… come… pensiù… Pensione! Benito, te se in pensiù! Incö te se pensiunat. Te ghé piö ö ca… ö pisello de fa; basta sveglia ai ses ure, basta tuta, basta bicicleta fina ala fabrica, basta cotalèta…
MIRANDA: L'et capida perché stamatina la tò Miranda la t'ha mia preparat la scatola cola cotalèta?

BENITO: (Semper trasognato). Basta cartelì de timbrà, basta mölte per ol ritardo, basta beghe col capo, basta…

MIRANDA: Basta delbù però ades! Rimèt in funsiù ol servèl o chel poc che al t'é restat e rendet cönt che la tò eta da l dé de incö la cambia completament. Set mia contet?
BENITO: Òsti  se so contet! Òsti se la cambia! E come la cambia! De ura innac, e almeno per 60 agn…

MIRANDA: Cala Benito, cala…

BENITO: Almeno per 50 agn…

MIRANDA: Cala, cala amò Benito…

BENITO: Insoma, per töt ol rèst dela me eta…

MIRANDA: Brao, issé la va ö tantì mèi
BENITO: Per töt ol rest dela me eta faro di laur mai vesc, cose folli Miranda, cose… Maldivie, Seicelles, Maurizio, Las Vegas…
MIRANDA: Frena Benito; ricordet Benito che te gh'è amò de saì quat la sarà la tò pensiù e magare de cose folli te gavré de fan ön po de meno
BENITO: Diget che i Maldivie, Seicelles, Maurizio, Las Vegas…

MIRANDA: Dighe che öna setimana al mar ala Pensiù Giuditta, come d'altronde m'ha semper fac, magare an pöderà amò permetesela pò se l'è ön po piö cara di otre
MIRANDA: Te ricordet Miranda du agn fa quando an g'ha domandat a ö vigile indo an pödia troà öna pensiù modesta? Te ricordet cosa al m'ha respondit?

MIRANDA: Certo che mel ricorde. Al m'ha respondit che per troà öna pensiù modesta an ghera de indà al'INPS

BENITO: E la liquidasciù? Te la sé dementagada la liquidasciù? Öna Ferarina, magare de segonda mà, öna casinèta in colina indo tègn cavre, poie, vedèi e cünì, öna pelicèta per te…

MIRANDA: Tèela fò de sognà Benito. La Sicsento l'è semper stacia asé, oter che Ferarina; al post dela Cascinèta an tè ol nost poler e la pelicèta la va bé chela de cünì che mete sö d'inverno. Desmentega mia che an g'hà amò ol mutuo del'apartament de pagà, i rate dela lavatrice, l'IMU, l'IRPEF, la tasa de circolasciù, eccetera eccetera
BENITO: Ma delbù dighet che an g'ha amò de pagà töc chi laur lé?

MIRANDA: Al so che tè te se semper fregat de töt perchè la ragiuniera in chesta cà al l'ho semper facia mé
BENITO: Beh, al völerà di che g'avro de pensà de fa ergot d'oter; magare...

MIRANDA: Magare cosè?

BENITO: Insoma, dam ön po de tep per pensaga e te ederè che la me giornada la sarà… luminosa e brillante come öna stella

MIRANDA: Sé, magare come öna stella cadente; de chele che i part de onda, i ve so e dopo i va a finì chisà indoè
BENITO: Al set Miranda che al me par mia ira de ès in pensiù? Al set cosa fo?
MIRANDA: Te dighe me cosa te ghé de fa; adès posa che te ghe dirito e, intat che tè te poset e te se adatet a chesto nöf e felice capitol dela tò eta, me indo de là a fa sö ol lèc. (Esce. Benito si siede al tavolo e se ne sta lì per una decina di secondi fissando ol vuoto. Poi passa alla poltrona e poi sul divano sempre con la stessa espressione). Che bel; so dré a posà. Verament so gna stöf; so apena leat sö e… pose. (Stessa sequenza de scena della precedente). Magare al sarà bel posà, ma mé so semò stöf de posà. Pota, ol riposo li stöfa! Porco dial se li stöfa! Ölet mèt… indà in fabrica, salüdà i amis, metis ala cadena de montagio, fa la pausa a disnà col pà e cotalèta… Ol tep l'isgula vià come negot, ma ché… Miranda!
MIRANDA: (Da fuori). Se gh'è?
BENITO: Quat tep el pasat de quando te se indacia de là a fa sö ol lèc?

MIRANDA: Tri minüc
BENITO: Apena tri minüc?

MIRANDA: Fèm quater
BENITO: (Tra sé). Beh, quater i è piö tance de tri. Almeno ön oter minüt l'è pasat. Miranda!

MIRANDA: Cosa gh'è amò?

BENITO: Cosa preparet per disnà incö?

MIRANDA: (Semper da fuori). Ostriche e champagne con caviale a volontà
BENITO: Miranda! Quat manchel a mesdé?
MIRANDA: Sic ure!

BENITO: (Tra sé). Oh Madona mé benedeta! Cosa faroi mé in cheste sic ure? Miranda!

MIRANDA: (Entrando). Scolta Benito, scolta chel che la g'ha de dit la tò Miranda; te dighe ciar e fò di dec che te comenset semò a rompim i bale. Se te ghé intensiù de indà innac issé per töt ol rest dela tò eta mé domande söbet la separasciù col addebito
BENITO: Ölet dì che noter an g'ha de debec?

MIRANDA: Apena ü, e gròs, e al se ciama Benito!

BENITO: Alura al set cosa fo? Indo de fò
MIRANDA: Comè? Indet de fò in tuta?

BENITO: Verament i è 40 agn che indo de fò töte i matine cola tuta. Öle mia pert de l'oter tep; indo al bar, bie ö bel café… Insoma, incomense a daga ö senso ala mé eta. Vita nuova! Libertà! Indo! (Corre fuori)
MIRANDA: Ma cosa faresel chel imbranat del mè Benito se de dré de lü ghe sarès mia la sò Miranda? I Maldivie, i Sechelles, Las Vegas, la Ferarina, la casinèta in colina, la peliceta… poer marter a lü…  L'è da 40 agn che l'è dré a spetà che dé ché e, adès che l'è riat, per la forsa del'abitüdine, al s'è gna nescursit. Verament po’ a mé ho laurat per 35 agn in chesta cà, ma per me la pensiù la rierà mai, anse, g'avro de tirà innac fina ala fì de me dé in chesta specie de cadena de montagio casalingua. (Bussano. Miranda apre ed entra Prospero). Ma che bela sorpresa Prospero. Come mai de chi bande che?
PROSPERO: G'ho de fa la mé buna asciù quotidiana e indo a troà i persune desperlure. Tanto tè te sé sempre desperté perchè ol Benito al sarà a laurà a chest'ura. Al fa part de Opere de Misericordia corporali: visitare i carcerati

MIRANDA: Scüsa Prospero, ma ada che la presü piö apröf l'è a tace chilometri de distansa
PROSPERO: Ma tè te sé quase semper serada in chesta cà e alura al völ dì che te sé ai aresti domiciliari

MIRANDA: Beh, dighe mia che te ghe tort; e töt chesto per fa in manera che ol me Benito al faghe öna eta serena e sensa problemi, certo che, dopo töc chi agn che, incomince a iga i scarsèle piene de chel lé. Al ghe à mai bé negot, al bruntula per ol per negot…

PROSPERO: E alura té, da braa cristiana, mèt in ato ön'otra Opera de Misericordia, chesta ölta spirituale

MIRANDA: E quala saresela?

PROSPERO: Sopportare pazientemente le persone moleste
MIRANDA: Éco, t'é dic prope bé; lü l'è prope ö insetto molesto, piö de öna èspa, piö de öna zansara

PROSPERO: Poarèt a lü! Té te parlet issè de lü che al sarà là, ligat ala cadena de montagio, töt imbrombet de südur a guadegnà ol pà po’ a per té
MIRANDA: Veramentt adès l'è al bar

PROSPERO: Al bar? Ma l'è gna sabat, l'è mia düminica e ho gna sentit che gh'è de scioperi in gir
MIRANDA: No, negot de töc chesce; l'è l'è indac a festegià ol so prim dé de pensiù
PROSPERO: Delbù? Delbù ol Benito l'è in pensiù? Ma al me sömea ier che al m'ha dic che al comensàa a laurà in fabrica…

MIRANDA: Prospero, fèm pò l'otrer. Arda che i è pasac 40 agn da chel dé. E té de quando set pensiunat?

PROSPERO: Da tri mis
MIRANDA: E alura, est che fra poc al rierà, diga ergot e sirca de sögeriga öna quac manere de püdì faga pasà ol sò tep perché g'ho öna pura mata che l'se s'nòie. Cöntega sö chel che te fe té per fa pasà la giornada e spere prope che al te daghe scolt. Adel ché, al me sömea che l'è lü. Ormai ol sò pas al conose a memoria. Te lase che con lü. Sirca de desdal fò ön po'. La Cenerentola la se ritira in di sò apartamenc, in cüsina. (Miranda esce. Entra Benito)

PROSPERO: Adel che ol me amis Benito. Ho saputo la grande notissia
BENITO: Po’ a mé; l'ho apena lesida söl giornal so al bar. L'è prope öna bela notissia! L'Italia ghi ha sunade ala Francia!

PROSPERO: No, verament la notisia l'è mia chèla
BENITO: Ho capit; l'è saltat ol Goerno! Mèi! Chèl l'ha aumentat i sigarète!
PROSPERO: L'è mia prope menta ira! I sigarète i ha diminüide!

BENITO: Porca boia che bela notisia! Set sigùr che i ha diminüide?

PROSPERO: Certo che i ha diminüide. In d'ö pachèt adès ghe n'è det 18! Comunque al me par de capì che te è capit negot. La la bela notisia l'è che da incö ol Benito l'è in pensiù! La pensiù l'è come i ciodèi
BENITO: Öna malatia?

PROSPERO: No, la è apena öna ölta e an g'ha de godila fina in font
BENITO: Mah, mé me la so gudida ö quart d'ura intat che ho biìt ö bel café al bar e mia compagn de chèl dela Miranda che töte i matine al me la prepara in del termos e che dopo g'ho de biìl in fabrica mès frèc e long long. Ma ol problema l'è chesto… Pasat ol prim quart d'ura, cosa fo dopo?

PROSPERO: Eh, al so; i prim dé i è prope dür, a ölte bröc. ma prope bröc. Bisogneres mia desmet de colp; magare in del gir de ö mis, Töc i dé 'sfa öna mes'urèta de meno in manera che ü al se abitüa piano piano a fa negot. Pensa Benito che la prima setimana leae sö ala stesa ura de quando indae a laurà. Indae denac ala fabrica, me sentae so söl marciapé prope lé denac indo la giràa la mé machina e stae lé ö per de ure a scoltala. E come me se rabiae quando me nescursie che l'operae che i era metit lé al me post al la tratàa mal. La Girondina…
BENITO: E chi saresela chesta Girondina?

PROSPERO: La Girondina l'era la mé machina; l'era ciamada issé perché, quando la riàa a pié gir, al sömeàa che la cantàa. La fàa… Ta ta ta tà… ta tà! Ta ta ta tà… ta tà! Òna cansù delisciusa. Proa a ripetel con mé e so sigür che la te piaserà
BENITO: Ma te parel ol caso…

PROSPERO: Proa proa, te ederé che al te pias. Ta ta ta tà… ta tà! Ta ta ta tà… ta tà! Ta ta ta tà… ta tà!

ASSIEME: Ta ta ta tà… ta tà! Ta ta ta tà… ta tà! Ta ta ta tà… ta tà!

BENITO: L'è mia Prospero che, se i me sent vergü, i me ciapa per du mac?

PROSPERO: Quace ölte al m'è tocat rabiam compagn d'öna bestia! Chel cancher de operare l'era mia gnamò imparat a fala funsiunà a doer e lé la sufria, la sufria poareta a lé
BENITO: Come… chi sufria?

PROSPERO: La Girondina, no! Che soferensa... Invece de fa Ta ta ta tà… ta tà! Ta ta ta tà… ta tà! Al set come la fàa? Ta ta tà… ta ta tà!  Ta ta tà… ta ta tà!  L'era come se la löciàa, come se la me ciamaes, come se la gheres bisogn de ès vötada. E alura mé dae fò de mat, usae, me strepae i chièi dal dispiaser e dal dulur de lasala lésperlé con d'öna persuna che la conosia mia, con d'ön estraneo insoma. Al ters dé l'è riada ön'imbulansa, i m'ha cargat sö cola forsa e me so fac öna setimana al neurodeliri
BENITO: Ma adès set guarit?

PROSPERO: Adès sto benissimo. So piö indac a sentam so sö chel marciapé. (Commosso). L'ho bandunada Benito, l'ho lasada lesperlè col sò asasino. Sirche ogni dé de desmentegala, ma l'è düra Benito, l'è düra
BENITO: Ma set sigür de sta bé Prospero?

PROSPERO: Ades sto bè, sto bé; crisi superata! Quando laurae sere indac ön pò in depresciù, i me tratàa töc mal. Pensa che per ol me pensiunament in Dita i ha fac pò öna bèla festa
BENITO: E alura dim mia che i te tratàa mal se i t'ha fac po’ la festa
PROSPERO: Invece l'è ira… perché mé so stac l'önèc che l'è mia stac invidat! Comunque adès so dré a tram sö e ho troat ol sistema de pasà i me giornade
BENITO: Éco, l'è chesto che mé ölerès saì; come i impieneset i tò giornade? Mé al so mia prope cosa fa
PROSPERO: E alura fa po’ a té chèl che fo mé; se te ölet mel fa insèma
BENITO: Sé sé, mel fa insèma; aggiudicato!
PROSPERO: Ala matina lèe sö ai sìc e indo a servì la mèsa prima, dopo indo in del campanel…

BENITO: Alt! Ai sìc? Ma gh'el mia ol segresta?

PROSPERO: L'è èc ol poer Bepo e al ghe la fa mia a leà sö issé prest
BENITO: Magare an pöderes fa insèma chèl che al comensa ön po' piö tarde. Magare invers ai 10

PROSPERO: Vers ai 10… vers ai 10 indo a netà ol paviment e i banc dela Cesa
BENITO: Magare an pöderes incomensà insèma in del dopo mesdé, magare vers i quater
PROSPERO: Dopo i quater g'ho de preparà  per la Mèsa di sìc in parochia

BENITO: E dopo i sìc?

PROSPERO: Ai ses indo a impià sö töc i lümì di tombe del Cimitero
BENITO: Ma gh'ei mia i lücine eletriche?

PROSPERO: I gh'era, ma i ha robat i fìi de ram dela corente
BENITO: Ma quat ciapet a fa töt chel laurà lé?

PROSPERO: Mia tat; anse, quase negot, ma in compenso ciape tance indulgense che i me farà rià sö piö prest in paradis
BENITO: Ma ghet issé frèsa de rià sö in paradis?

PROSPERO: Ghe rierò quando ol Signur al völerà!

BENITO: Ho semò capit, fa ol vice del vice segresta al me à prope mia bé. Comunque mé te confèse che so semò stöf mort de fa negot. Ché bisogna che an se invente ergot da fa, ergot de nöf
PROSPERO: Verament po’ a mé, se ghe rierès a troà ergot de divers de fa…

BENITO: Al set cosa an fa Prospero? An se da de fa e an se mèt a sircà ö laurà
PROSPERO: Noter? Ala nosta età?

BENITO: Perché no! Mé de salüte sto amò bé. E té?

PROSPERO: Po’ a mé sto bé. G'ho apena öna quac dulur romantec, g'ho l'asiatica in d'öna gamba, la cervicale despertöt, l'epatite virile e la prostica ingrosada, ma ol pannolone al porte mia semper…
BENITO: Se i laur i sta in chela manera ché, ol laur piö ragionevole che té te pödet fa l'è de sircà ö laurà in d'ön ospedal. Intat che te lauret i te cüra
PROSPERO: Però ö laurà al me farès comot; dal'INPS ciape la minima. Pensa che per campà me sere metit pò in del comercio di mobei. Ol guaio l'era che i mobei i era i me. Comunque ö laurà an pöderes sircal. A té te piasel ol laurà Benito?
BENITO: Se al me pias? Certo che al me pias! Starès lé di ure a èt i oter che i laura! Per me, però, noter du an s'è ön po' gnoranc; l'è töta öna eta che an g'ha öna grand'òia de fa negot e ades an s'è ché a sircà ol laurà! Laur de mac!
PROSPERO: Parole sante; l'uomo non si accontenta mai

SERAFI': (Da fuori). Permesso…

BENITO: Sbagliero, ma chesta l'è la us del nòst amis Serafì. Ve det Serafì, è ché
SERAFI': (Un po' alticcio e magare un po' balbuziente). Mé al sere, al sere… I me l'ha dic; ol me amis Benito incö l'è indac in pensiù. Sicome ho pensat che per festeggià ol lieto evento ghe sarès stac vergot de bif… eccomi qua. Ol Serafì al se tira mai indrè denac a ö bianchì, a ö calesì, a ö grapì…
PROSPERO: Arda Serafì che l'alcol al te fa mör lentamente
SERAFI': A me al me frega prope negot, tanto g'ho mia frèsa! Cosa gh'è de bif?

PROSPERO: Ma te se rendet mia cönt che l'è matina?

SERAFI': Mèi! Issé an se alena ön po' e la sira an bierà de piö
PROSPERO: I m'ha dic che te se stac in Inghiltèra a troà la tò scèta. Con chèl che al costa ol vì de chi bande lé pense mia che te ne biìt chisà quat
SERAFI': No, là apena Whisky, ma chèl al me fàa mal, ma dopo ho capit ol perché. In di bar ingles in chel laur lé i ghe casa semper det ol gias. Gias incö, gias domà e issé ho capit che l'era ol gias che al me fàa mal
BENITO: Ma cöntem sö ergot de l'Inghiltèra. Ela bèla?
SERAFI': Sé, l'è mia gna mal, ma là la set l'è ön po' strana. I pullman, chei olc a du pià, i a ciama Bas, i strade, chele larghe, i a ciama Strit, ol frèc il la ciama Cold, i dòne i a ciama uomen… Dopo gire del'otra banda e ède öna bionduna  che la me fa… "Lav mi"…

PROSPERO: E té cosa et fac?

SERAFI': Quando la m'ha dic "Lav mi" g'ho piö est e g'ho dic "Ma laèt tèsperté, unciuna de öna inglesa!"
BENITO: E cola lengua come la metiet?

SERAFI': Mia tat bé; quando fae indà in boca la me fàa semper balà la prostica
BENITO: Come la prostica? Ela mia de ön'otra banda la prostica?
SERAFI': Sé, la prostica, insoma la dentiera!
PROSPERO: Ma chela l'è la protesi, mia la dentiera! Ma ol Benito al völia saì come te è fac a fas capì de chela set sö lé
SERAFI': Quando so riat ho ciapat ö tassi, ma al sere mia come fa a fam capì. Dopo però al m'è egnìt in ment che, prima de part, ergü i m'ha dic che l'è fasel parlà ingles, l'era asè parlà ol bergamasc piano piano, ma propre piano piano, e töc i m'avrès capit. Alura al'autista g'ho dic, semper piano piano, (scandendo lentamente le parole come in tutto il contesto del colloquio) "Al pöderes mia portam al Piccadilly Circus? Perché la mé Lisa la sta prope de chi bande lé". Alura chèl lé al se ulta invers de mé e, parlando pò a lü piano piano, ma propre piano piano, al m'ha respundit "Al vederà che an rierà in quater e quatr'òt".  Alura ho capit che l'era ira che per fas capì dai ingles l'era asè parlà ol bergamasc piano piano piano.  Alura g'ho dic amò al'autista, ma semper parlando piano piano piano per fam capì: "Ma al set che ghe rie a capì prope bé che che te me dighet? E lü: "Ma té de indo set?" "Mé? Me Berghem". E lü: "E mé de Botanüc" (Si indichino a piacere due località vicine). "Ma alura…- dighe mé- se té te sé de Botanüc e mé de Berghem me dighet perché noter du an segöta a parlà ingles?". Ve l'ho dic, de chi bande lé i è töc strani
BENITO: Scolten bé Serafì, domà ades mé e ol Prospero an sera drè a parlà de troà la manera de tirà insèma ergot de fa per masà ol tep
SERAFI': Masà ol tep? Ma ada che l'è ol tep che l'è dré a masam noter! Ardemes in del mùs cari i mé amis e an vederà come an s'è cambiac. Te me öleré mia dì che an s'è i stès de quando an sera suègn!

BENITO: Beh sé, l'è ira; ma la gioventù l'è stac ol periodo piö bèl dela nosta eta
PROSPERO: La gioventà al sarès ö periodo amò piö bèl se al rierès ön po' po' piö tarde in de eta
BENITO: Ma al ghe sarà ö sistema per per sta al mond ö moment de piö!

SERAFI': L'önec sistema che i ha troat per sta al mond ön po' de piö in de eta l'è chel de diantà èc e noter, cari i me amis, de ché ön po' an ghe s'è. Ma cosa seres dré a dì a proposet dela manera de tirà insèma ergot?

BENITO: Beh, apena per mia sta coi mà in di mà…

SERAFI': Al so mé cosa fa per mia sta coi mà in di mà
BENITO: E alura dimel, no!
SERAFI': Al sarès asé tegnile in scarsèla
PROSPERO: Spèta spèta che l'è dré a egnim ön'idea…

BENITO: Dai, forsa alura, tirela fò!

PROSPERO: Ghe ölerès ö giornal
BENITO: E cosa ghe fareset con d'ö giornal?

PROSPERO: Semplice; an lès anunci de lavoro, an se presenta e ol söc l'è fac!

BENITO: Ma set sigùr che ala nosta età…

PROSPERO: Gh'è di laurà che nisù i öl fa e noter mi farà!

SERAFI': Piano piano col laurà! Al digherì mia delbù! Ma al si' mia come i se lamenterès i oster di quater bar che an g'ha ché in pais? Se manche mé i sera fò la seranda per falimet e l'economia locale andrebbe a puttane cari miei. Magare, se ghe sarès vergot de fa… ma liger liger… magare sensa sùdà e sentac so… Insoma, indà al bar i pöl mia permetesel töc e öna quac palanchine in de scarsèla in piö i me farès prope comot
BENITO: Éco, chesto l'è l'Eco di Bergamo, altrimenti detto il Bugiardino o il Giornale dei morti. Töc fermi che decide mé che laurà che g'ho de sircà fò per noter tri.  Ada ché; Offerte di lavoro a domicilio.  chesto al note so; al va bé per mé. Per ol Prospero chesto ché… e chesto per ol Serafì
SERAFI': Arda che al sie mia tat pesante neh e che al me lase öna quac pausa per ö bicer ogni tat!

BENITO: So sigür Serafì che chesto al te piaserà. G'ho gna ö döbe
PROSPERO: E per me?

BENITO: Ö laurà che fa prope al tò caso. E da indomà la Ditta PROBESER sarà una felice realtà!
SERAFI': E cosa saresel chel PRO… PRO…
BENITO: PROBESER; PRO come Prospero, BE come Benito e SER come Serafì
SERAFI': Spere prope che la sie mia l'öltima troiada che fo in de me eta!

SECONDO ATTO
(All'apertura del Sipario si presenta la seguente scena. I tre portano dei grembiuli con davanti stampato il nome PROBESER. Benito è disteso su un divanoin pigiama, Prospero, con la faccia sporca di farina, sta impastando sul tavolo e Serafino sta cavando del vino con una canna di gomma da una damigiana posta su un mobile. Ogni tanto se la infila direttamente in bocca)

BENITO: Serafì! Prospero!
PROSPERO: Cosa gh'et amò? Set dré amò a lamentas?

BENITO: Ah, mé so convinto che ho sbagliat laurà
SERAFI': Arda Benito che te l'è sircat fò té. Öliet fa ol colaudadur? E alura và innac a fa ol colaudadur!
PROSPERO: Ma cosa gh'et amò de bruntulà, pignèta de fasöi? Dopo töt te gh'è apena de stà lé fermo
BENITO: Sé, ma l'è pròpe ol fato de sta fermo per òt ure al dé che al soporte piö
BENITO: Ma arda che l'è mia tat defesel se ogni quatr'ure te pödet posà des minüc
SERAFI': Ol contrat al parla ciar. Te gh'è de colaudà per qutr'ure filade al dé, e per du ölte al dé, i vari materas del divano e, ala fì dela giornada, segnà so con d'ö voto dal ü al des chèl piö morbido e piö comot. La sarà mia fadiga chèla!
BENITO: (Guarda l'orologio). Oh, finalment ol prim turno l'è finit. (Si alza, toglie il materasso dal divano e ne rimette un altro). Finalment pöde posà des minüc. E té come indet?
PROSPERO: Digheres che la pasta la gavrès de ès ormai pronta. G'ho però l'impressiù che la sie dientata ön po' trop düra. Forse con ön po' de aqua in piö… Éco, issé la gavres de indà bé; la tire bé col matarel e scomensero a ùsà ol stampì rotond
SERAFI': Certo che chela Dita lé… come se ciamela? Ah, La Sacra Particola la püdia pagat ön po' de piö. Mes sentesem ogni rotundì de tra fò. Per guadegnà des euri quace gavresèt de fan?

PROSPERO: Alura… Se al sarès ö sentesem al rotundì… per fa des euri g'avrès de fan… No, rinunce, trop defesel. Ghe ölerès la calcolatrice, chèla coi nömer
BENITO: Ho mai vest öna calcolatrice sensa nömer… (La prende da un cassetto). Adela ché la calcolatrice. Alura… 10 euri diviso ö sentesem… come se scriel ö sentesem?

SERAFI': Ü diviso sento. Fo mia per dì ma l'aritmetica ai elementar l'era ol me fort. Ghe sere a memoria i tabeline, chèle del sero e del'ü, chi otre i me piasia mia
BENITO: E alura ol calcolo fal té
SERAFI': Ön'euro al fa sento sentesem e quindi ön'euro al fa 200 mès sentesem. Se ön'euro al fa 200 mès  sentesem al völ dì che 10 euri i fa… Laura Prospero, laura… Per ciapà des euri te gh'è de fa 2000 particole!
PROSPERO: Ma issé la me egnerà la supina in di mà e l'artrite cervical ai bras! Sensa cöntà che ol me Preòst, da quando me so licensiat sensa daga i òt dé e l'ha ciapat la Prudensa a fa la perpetua, al m'ha obligat de faghen almeno 100 al dé, e per de piö gratis, per la nosta Parochia. Ah, sto pròpe fresc!

BENITO: E té Serafì? Come ala ché?

SERAFI': Ol Serafì al se lamenta mia. Da quando i quater osteree del pais i m'ha dac chesto gradito incarico ho desmetit de bif… almeno da lur. Ö dé Barbera, ö dé Chianti, ö dé San Giovese… Insoma me se stöfe e me se snòie mai, pò se ogni tat sente à brüsürì ché ala boca del stomec che al me pias prope per negot. Öleres mia che al me ègne l'alergia al vì. Sarès rüinat, prope adès che l'è a gratis! Bif ol vì l'è l'önec laur che so bù de fa prope bé e, fo mia per dì, ma ho fac ö bù alenament. Se al fös vira che al me è l'alergia ol prim laur che al me resteres de fa al sarès chel de bötam so dala finestra dela me cà

PROSPERO: Ma stet mia al pià teré?

SERAFI': Tè, ada che so mia rimbambit! Öleres mia spacam öna gamba o l'òs del col! (Entra Miranda trafelata)
MIRANDA: Scüsim tant; al so che so in ritardo, ma, per fa chel laurà che mi dic de fa, ogni tat g'ho de domandaga ol parer po’ ai mé amise
PROSPERO: (Mentre sta usando lo stampino per trarne le particole). Mè te l'ere dic Benito de lasà fò la Miranda dala nosta Società. Chisà quace laur che la gavrà de fa chela poera crista ché in de tò cà
MIRANDA: Brao Prospero! Té sé che te ragiunet pò se t'è mai vit öna strasa de moer. Laure per 18 ure al dé, pose per 4 ure per noc, e per fortüna ol Benito l'è in merlopausa e al me lasa definitivament stà, senò ai 4 ure del song g'avres de tirà vià chi sic-ses segonc che al ghe tegnia quando al völia fa i so prestasciù virili

BENITO: Ma cosa dighet donna pettegola e petulante! Ma se al pasàa mia ö dé sensa fa i tò attività sessuali!

MIRANDA: Ma cosa dighet sottospecie de lombrico umano? Cos'ela chesta storia che mé ogni dé fae attività sessuale?

BENITO: Certo che te la faet! Al pasàa mia ö dé sensa che te me spacaèt i… maroni!

 MIRANDA: Ah, mé te spacae i maroni! Io, la qui presente Miranda, che fa la cuoca, la lavapiatti, la lavapavimenti, la cameriera con mansioni de badante, infermiera, spazzina e chi ne ha piö ne metta… e, per de piö, niente pensiù de vecchiaia, quando pense a cosa al me resterà dela reversibilità dela tò dopo che ol Signur al t'avrà ciamat sö con lü…
BENITO: Ma chi te l'ha dic che saro mé a stincà fò per prim!

MIRANDA: Ma ardet inturen barlafüs che no te se' oter! Al set almeno quace i è i èdoe piö di èdof? Öna minima part!

BENITO: Arda Miranda che però mé t'ho semper vötat. Chi ha semper pensat a tegnì bagnade töte i tère che an g'ha al sul?
PROSPERO: Ma delbù te gh'è di tère al sul?

MIRANDA: Se per i tère che an g'ha al sul te se refereset a chi quater vas de gerani che an g'ha söla lobia te digherò che tè te se' mai mort per ol laurà. Ogni mis 15 dé de malatia, 15 de infortunio, 30 al'an de ferie… Scomète che se te püdiet te sareset stac a cà po’ in maternità! E adès te m'è obligat a fa po’ a chesto in di mé momenc liber, ammesso e concesso che mé gabie di momènc liber
BENITO: Ma dai, dopo töt l'è mia gna fadigus! Basta apena ön po' de fantasia

MIRANDA: Certo che ghen völ de fantasia per fa chèl che la Dita di ciocolatì la m'ha dac de fa e cioè de inventà i frasi de stampà söi biglietì che i ghe infila det sota la carta dora con chèle bele frasète beline e carine! Prope a mé te gh'eret de fam fa chi laur ché
SERAFI': Ma perché te indé di tò amise per scrif so i biglietì di ciocolatì?
MIRANDA: Perché i me cönta sö chèl che i suègn i ghe scriìa quando i era scetorlète; insoma, i me da l'idea
PROSPERO: Per esempe?

MIRANDA: Per esempe… (Legge). Chesta l'è la piö bela, al me l'ha detada la Cleofe: "Guardo ol sole e vedo te. Guardo la luna e vedo te. Guardo il mare e vedo te. Ma ti vuoi spostare per favore? ". E chesto l'è ön'oter: " Se vedi un orsetto dagli un bacetto...se vedi un ucellino dagli un bacino..... se vedi il mio ragazzo toccalo e ti amazzo!". Dopo gh'è chesto: " L'amore è cieco, ci pensa il matrimonio a ripristinare la vista". Chesto al vé dal'Agostina: " Per il tuo compleanno ho pensato a una bella crociera ai Caraibi… In mia assenza, saresti disposta a innaffiarmi le piante?".  Invece al'Augusta al gh'è riat chesto: " E' stato davvero un attimo, un attimo indimenticabile! Ci siamo guardati e dopo mezz'ora eravamo già a letto; io nel mio e tu nel tuo"
BENITO: No, assolutamente no! Chi frasi lè i va mia bé. Chèi i te incarica de scrif so frasi d'amore e té te scriet di stronsade. Licenziata!
MIRANDA: E meno mal! Spetae apena chesto!

PROSPERO: Ah, Miranda, set pasada dal Don Filippo?

MIRANDA: Sé, pasada e merce consegnada. Comunque, ades che so stacia licensiada in tronco, a chesto punto so in mobilità! Vado in cucina! (Esce)

BENITO: A che punto set Prospero?

PROSPERO: Fina a chel punto ché pense de i guadagnat 2 euri e 20 sentesem. Però i particole i me è fò mia tat bé. Sicome g'ho i mà che i me trema compagn de chei che i g'ha ol Morbo de Pakistan, ghe n'è gna öna che la me ve fò precisa a àn'otra. Öna l'è quase rotonda, öna ovale, l'otra de treèrs… E dopo pense de iga metit tròpa farina perché i me ve fò düre compagn de cartù. Cosa digherai i fedeli al me Don Filippo quando i a meterà in boca ala Cüminiù? E lü cosa me digheral a mé? Cosa ghe rispondero?
SERAFI': Semplice; che chesta ölta al g'ha dac a lur diretament ol Padreterno che, ala sò età, de sigür al g'ha de iga i òs dür
PROSPERO: Spere che i prime 100 che g'ho mandat stamatina dala Miranda i ghe sie indace bé, se no chèl lé l'è bu de scomünicam
SERAFI': Se invece te me domandet a me come la va te digherò che a chesto punto sente ö gran serciù inturen ala crapa, ö brüsur de bestia det in de stomèc, insoma, come se gavres det dela carbonela e öna gran vòia de gomità. E ghe rie mia a capì ol perchè
BENITO: Alura alt! Lavoratori, al sì cosa an fa, però se töc i componenc dela Società i è decorde? M'incomensa i ferie!

PROSPERO: I ferie dopo apena 4 ure de laurà?

BENITO: Al völerà dì che an farà i mini ferie. An posa ö mis e dopo, se i me darà amò ol laurà,  an vederà!

SERAFI': O Dio, magare an pöderes fa sciopero…

BENITO: Bravo fürbo! Ma al set almeno che i ferie i è pagade?

SERAFI': Pagade da chi?

PROSPERO: A  'sva dal Sindacato, an fa ö corteo…

BENITO: E chi al la farès ol corteo? Noter tri?

PROSPERO: Pòta… Pensandoga bé… Se an mèt insèma i pro e i contro… Ragionandoga un po' sura…
BENITO: Scoltate gente, tagliamo la testa al tordo; ci sentiamo giù, posiamo e tiriamo fuori qualcosa di bere. Pronti, adela ché öna botiglia de chel bù. Qui c'è un rosso prelibato che farebbe risorgire pò i morti. (Spostano dal tavolo l'impasto de Prospero e posano bottiglia e  bicchieri. Serafìno  rifiuta). Cosè? Ol Serafì che, come t'è dic, al refüda mai ö bianchì, ö calesì e ö grapì… al dis de no? Robe dell'altro mondo!
SERAFI': (Sempre più sbronzo. I tre alternano il bergamasco all'italiano). A chesto punto so piö pié mé de chela damigiana lé. Il Serafino si ciappa una pausa de riflessione e, quindi, lasciatemi riflettere. Oter al sì bé, cari i me amis, che per ol Serafì, se ol mar al sarès fac col vì,  lü saresse un sottomarino; sapete pò che l'ultima ölta che al'ospedale i m'ha fac i esam del sang i ha troat ol 99 per sent de alcol e öna gota de sang ed l'è per chèl che mi hanno trovato dentro l'epatite virile e la cirrosa pallida con tanto de sbirulina alta e i calcoli ala cistisferica; sicome siete dei miei carissimi soci sapete che, da quando sono andato in pensiù, ol me tep lo passavo fra un'osteria e l'otra e dovevo semper tenere gli occhi chiusi quando bevevo perché quel canchero del dottore mi aveva detto che il vino mé non lo dovevo nemmeno vedere; al si bé che, semper chel disgrasciat de dutur, mi aveva detto di bere solo un bicchiere di vino al dé e che ho dovuto usare quello che dovrano nelle birrerie dela Germania che contiene un litro preciso preciso… per cui adès, dopo chesta profonda riflessione, so egnit  del'idea che per dismettire di bere devo incomensare ancora a lavorare
PROSPERO: Ma stamatina t'è laurat…

SERAFI': Ma l'era mia ol caso de metim a laurà nel settore vini, porca boia! L'era compagn de ès in d'öna cantina de osterea! E quando sei in una cantina de un'osterea puoi pregare quanto vuoi "Non indurmi in tentazione", ma chi l'è bu de resistere denac a tanto ben di Dio?
BENITO: E alura va a aqua!

SERAFI': Va a aqua? Va a aqua al m'ha dic ol me amis Benito? E se poi mi viene la ruggine?
PROSPERO: Come fal Serafì a egnit ol rösen?
SERAFI': Guarda ol Giacomo delle Passere! Lo sai perché ol Giacomo delle Passere al g'ha söl müs töc chi puntì ros… come i se ciama in italiano… ah, i lenticchie? E lo sai perché si è impienito su di lenticchie? Perché in veta sua non ha biito altro che acqua! Ecco, chèla l'è la ruggine! E se la ruggine rovina, rosicchia, corrode i pilastri delle case e la fa burlare giù… quella farà burlare giù pò a mé!
BENITO: Scüsa Prospero, ma com'ela che té che t'è mai biìt incö te se' semò riat al tèrs bicer?

PROSPERO: Oggi voglio dimenticare

SERAFI': Dimenticare… desmentegare che cosa?

PROSPERO: Sai öna cosa Serafì? Ti do pienamente resù! Voglio desmentegare töte chi ölte che ho impiato e smorsato le candele, sunade i campane prima delle funsioni, nettati banchi e i pavimenti dela Cesa e tutto ol resto per iga in cambio una qualche indulgensa plenaria che dovrebbe farmi più corto ol periodo in cui resterò al purgatorio a spiare i miei peccati.  (Entra Prudensa. I tre sono alticci)
PRUDENSA: Adei ché i tri del'Ave Maria! Chi beve al mattino l'è un porco e un suino! Svergognati! Edì mia che ghe riì mia gna a stà in pé söi gambe
SERAFI': Ci scusi Principessa del Pisello se non ci siamo levati su al cospetto de sua altessa. Nessun valletto l'è venuto ad annunciarla. A che dobbiamo l'immenso odore, no, onore dela sua visita?
PRUDENSA: Con voter tri, per carità cristiana, l'è mèi che parle mia. Miranda! Miranda!

MIRANDA: (Entrando). Cosa gh'è? Cosa söcedel? Ah, set té Prudensa. Cosa ölèt?

PRUDENSA: Cosa set dré a fa de là? Che manera set mia ché a faga la guardia a chi tri laur ché?

MIRANDA: No, sie de là a fa la Cenerentola, come al solet, come ogni dé
BENITO: Senta Fata Smemorina, chi saressero i tre cosi?

MIRANDA: Chi sarai? Ma ardì come sì ridotti!

PRUDENSA: Signore, perdona loro perché non sanno quello che fanno

PROSPERO: Amen!

MIRANDA: Dimel a mé Prudensa. Cos'el söcedit?
PRUDENSA: L'è söcedit che, per prim laur, te gavreset de mia tègn ché a cà tò chi tri laur ché che, come te èdèt, i è ciòc imbranac. Segond l'è mèi che tel dighe a té perché al so mia cosa i capirès de chèl che so dré per dì
MIRANDA: Cönta sö Prudensa
SERAFI': Apri quella ciabatta che hai al posto della bocca e parla mia divina

PRUDENSA: I ostie!

PROSPERO: Ölet che an te tire drè quater ostie? Arda che l'è chèl che an s'è dré a fa se te seret mia fò chèla fogna de ganasa
MIRANDA: Fam capì Prudensa; cosa saresela chesta storia di ostie?

PRUDENSA: So egnida a portai indré. Ol Don Filippo l'è rabiat compagn d'öna lepera. L'è rabiat nigher!
PROSPERO: Per forsa! L'è rabiat nigher perché al porta la tonega nigra, se al sarès ö Éscof al sarès rabiat ros
MIRANDA: E perché ol nòst Don Filippo al sarès rabiat nigher?

PRUDENSA: Prim perché gh'è gna öna particola precisa a chel'otra, segond perché ghe n'è de chèle che i g'ha ö büs in del mès
PROSPERO: Non tutte le torte… no… mia töc i büs i ve fò coi turte
MIRANDA: Ma cosa set dré a cöntà sö Prospero! Oh Signur i è töc ciòc!

PRUDENSA: Ma la piö grosa che l'ha cümbinat l'è che, invece de ès bianche, i è töte salde
MIRANDA: Come töte salde?

SERAFI': Te l'ie dic Prospero de üsà la farina bianca e mia chela salda!
PROSPERO: Chela bianca spetae che la me la portaes la Miranda e intat, in mancansa de chèla, ho üsat chela salda. Adès ho capit perché i è egnide fò issé düre
SERAFI': Eh Prospero Prospero, non si fanno mica queste cose…

PRUDENSA: Ah, ma ghe n'ho po’ a per tè neh!

SERAFI': Per mé? Tengo a precisare damigella che non ho mai fatto ostie in tutta la mé eta
PRUDENSA: Piö che de ostie an g'ha de parlà de oste!

SERAFI': Cosa centrel l'oste col Don Filippo, il nostro prevosto incassato come una bissia? Scommetto che l'ostero gli ha dato ol vino dela Messa tutto innacquato
PRUDENSA: No, ol vì dela Mèsa al va bé, ma, sa che al m'ha est a ègn ché, ol Toni, chèl dell'osteria ché denac, al m'ha dic de domandat ol perchè da öna damigiana de ì de 50 liter stamatina te ghé mandat apena 36 botiglie
SERAFI': Delbù apena 36 botiglie? Perché Benito da öna damigiana de ì de 50 liter gh'è egnit fò apena 36 botiglie?

PROSPERO: Per me i ha sbagliat a cöntale
PRUDENSA: No, i ho cöntade personalmente mé!

BENITO: Tel dighe mé Principessa perchè da öna damigiana de ì de 50 liter i è egnide fò apena 36 botiglie. L'è evaporat! L'alcol evapora cara mia, l'è öna legge fisica! Te laset ö minüt öna bottiglia deerta, sensa stopai, e… puff!.. ten troet söbet la metà
PROSPERO: Comunque , sa che te sé issé bràa de fa l'ambasciatore, te do ö messaggio di darci al Don Filippo. Da incö e, con decorrensa immediata, ol Prospero dà le dimissioni da sacrestano, da vice parroco, da ciareghetto e da campanaro
PRUDENSA: Sicchè, oltre a fa la perpetua, mé gavres de ciapam adòs töt ol laurà che gh'è de fa in Parochia… E té cosa farèset alura?

PROSPERO: Cosa farès? Ol Prospero al se sirca ö laurà, issé, al post di indulgense plenarie, al se guadegnerà quater palanche per i propri piaceri. Basta ure di lavoro aggratis!
PRUDENSA: Ah sé, l'è issé? Se rendet cönt Miranda come 'sdiènta a frequentà i compagni cattivi? A casà so chel vì lé schifus specie se ü l'è semper stac astemio? Neh Prospero? Parle de tè neh!
BENITO: Verament  l'è ö ì che l'è ö rosolio; pensa che l'ho pagat 99 sentesem a botiglia

MIRANDA: Benito, quace ölte g'ho de ditel che con 99 sentesem te compret gna ol stopai dela botiglia

PRUDENSA: L'alcool distrugge l'uomo! Ardì come i ridotto ol Prospero!

SERAFI': A mé al me sömèa amò chèl de prima
PRUDENSA: Chel de prima? Chel de prima dighet? Prima l'era ö sant'òm, ön'òm de fede, ön'òm de cesa, timorato di Dio… e adès? (Declamando). Guardatelo signori e signore! Öna larva d'uomo, un cervello da gallina ruspante, öna canna che si piega al vento del deserto, öna fogna maleodorante, un'anima dannata lambita dal fuoco dell'inferno…
PROSPERO: Scüsa Prudensa… pöde fermat ö segond?

PRUDENSA: Parla diabolica creatura!

PROSPERO: G'ho de indà mespermé ala discarica comünal o me portet diretament tè cola cariöla?

PRUDENSA: La discarica la sarès ol pòst che te se meritet! Pèntiti Prospero e ritorna a una vita meno dissoluta! Abbandona questa infernale cerchia dei tuoi compagni di merende e riavvicinati, umiliato e contrito, ala tò Parochia, ala tò Cesa, al tò Preòst! Al set almeno quat l'è dré a sofrì ol tò Preòst per questo tuo scellerato abbandono?
BENITO: Al set almeno quat che l'è dré a sofrì ol Prospero per töte i stronsade che te se dré a cöntà sö? Al sarà mia ön òm perfetto, ma…

MIRANDA: Verament ché det gh'è nesü de perfetto…

SERAFI': Alt! Parlate pure de voi, ma non di me!

MIRANDA: Cosa ölereset dì?

SERAFI': Öle dì che a chesto mond ghe n'è apena dù che i è perfetti; ol Serafì qui presente e Lü sö lé. E quando ü di dù al se sbaglia, de sigùr so mia mé!

BENITO: Lasa pert chi laur ché Serafì; parla dei guanti e lascia stare i Santi! I botiglie che i ghe manca a l'oster mel sa apena noter tri indo i è indace a finì. E gna tè te se ciapat dallo spirito divino, ma apena da chèl di, lineetta, vino!
PRUDENSA: Guardateli! Guardatevi! E chesta l'è la società del dé de incö! Meritì töc tri de fa la fì de chela machina ègia, bröta, sporca e rösneta che, sö ö motocar, stamatina l'è egnida fò dala fabrica per vès portada ala demolisciù. Come chèla machina pò a oter…

PROSPERO: Alt! Stop! Fermi töc! De che machina parlèt? La sarà mia per caso la Girondina! No, la mé Girondina no! La Girondina no! I pöl mia mandala in demolisciù! L'è stacia per agn la compagna dela mé eta! Scultì? Scultì? La Girondina l'è dré che la me ciama! Égne, rie Girondina! Io ti salverò! (Corre fuori barcollando)

PRUDENSA: Come volevasi dimostrare! L'è mat! Ol Prospero l'è dietat mat! E töt per ö bicer de ì!
BENITO: Verament an n'ha casat so ön po' piö de ü… Apena lü al s'è fac mesa botiglia…
PRUDENSA: Signore, questo paese è diventato peggio di Sodoma e Camorra… Distruggilo! Annientalo! Polverizzalo! Manda un altro diluvio purificatore e salva solo le anime pure, pie, candide, elette… la mia! L'alcool è uno spirito immondo, uno spirito che induce al peccato, uno spirito… (Mentre gesticola dalla tasca le cade öna bottiglia). Ops! Scüsa! Oh, al me dispias Miranda, la s'è rumpida! Madona mé, l'è dré a smagiat ol paviment…
SERAFI': E cosa saresel chel liquido ros che l'è dré a ègn fò pròpe tipo Diluvio universale?

PRUDENSA: L'è apena Amaro Giuliani, öna medesina che al m'ha dac ol farmacista per depüram
SERAFI': (Tocca si china, tocca la bottiglia, annusa). Sbagliero, ma chesta medesina depurante il la fa col'öa. (Assaggia con un dito). Per mé l'è ö prodotto farmaceutico che contiene gradazione alcoolica a 13 gradi. Tranquillo, abbastanza secco. Odore: vinoso, intenso, caratteristico. Profumo: delicato. Sapore: asciutto, corposo, de acidità abbastanza spiccata, leggermente tannico. Colore: rosso rubino, tendente al granato proprio come il muso dela qui presente Prudensa, anima pura, pia, candida, eletta!
PRUDENSA: Ölet vèt che chel porco de ö farmacista l'ha sbagliat a dam ol flacù? Ah, al me sentirà, oh se al me sentirà!

MIRANDA: Invece scoltem mé Prudensa… Cosa dighel ol Vangelo? Non giudicate e non verrete giudicati!
PRUDENSA: Ché ol Vangelo al ghe c'entra prope per ol negot; töta colpa del farmacista! (Uscendo). Ma mi sentirà, porca vacca se mi sentirà!

BENITO: Certo che té Serafì te sé pròpe ö intenditore…

SERAFI': Ma se l'è öna eta che desmete mia de stödial, de analisal, de…
MIRANDA: De biìl… (Entra Prospero singhiozzando, con una fascia nera al braccio)

PROSPERO: L'è indacia in del fiur di agn, sentiro piö la so us metallica. Ades la riposa lé. Desperlé, abandunada, sensa ö fiur, sensa ö lümì, impolvereta, rösneta, al sömèa che la dorme compagn de öna vergine ragassa nella discarica comunale. Ma come faela a ìf, a trà innac sensa de mé, sensa ol sò Prospero, compagn de öna eta? L'è morta de sigür de crepacuore!
MIRANDA: Ma chi ei che i è morc in del fiur di agn? Ho gna sentit a sunà la campana de mort…
BENITO: Al so mé de chi al parla… dela Girondina

PROSPERO: Te rocordet, te ricordet come la cantàa Benito? Te ricordet come la fàa? Ta ta ta tà… ta tà! Ta ta ta tà… ta tà! Ta ta ta tà… ta tà!

ENTRAMBI: Ta ta ta tà… ta tà! Ta ta ta tà… ta tà! Ta ta ta tà… ta tà!

PROSPERO: E te ricordet come la se lamentàa invece quando öna quac di so pulège l'era malada?

BENITO: Certo che me l'ricorde…

ENTRAMBI: Ta ta tà… ta ta tà!  Ta ta tà… ta ta tà! Ta ta tà… ta ta tà!
MIRANDA: Ma si dré a dientà scemi? Cos'ela chesta storia del ta ta tà?

PROSPERO: Cose da uomini, da lavoratori veri!

MIRANDA: Da lavoratori col servèl sbüsat e deleguat in del vì. Ah, desmentegae; ho troat in dela casèta di letere chesta bösta. La è dala… dala Sede Provinciale del'INPS

SERAFI': La pensiù Benito, la pensiù!

BENITO: Ah, la pensiù… Pense a quando sere scetì e ölie dientà grand; a quando sere suèn e ölie troà de laurà; a quando sie a laurà e gh'ere frèsa de rià ala pensiù e adès che l'è riada la pensiù… Adès che l'è riada la pensiù quaela la tapa che la me spèta dopo?

SERAFI': Lasa pèrt Benito; incomensa a ìf ö dé dopo l'oter
BENITO: Ma ölet lesila chesta letera o no?

MIRANDA: Il signore ha bisogno della lettrice di Corte?

BENITO: No, solo degli ögiali, ma li ho desmentegati di là

MIRANDA: Apro?

BENITO: Dervri! (Apre la busta, dà öna lettura veloce ala lettera). Cari i me scèc, dervì fò bé i orège perché al me sömèa che ché gh'è mia di bune notissie
BENITO: E la pensiù?

MIRANDA: Negot da fa. L'è ira, ché 'sparla de pensiù, ma gh'è di precise istrùsciù de come gh'ì de fa a fan a meno
SERAFI': Fa a meno dela pensiù? Ölet magare dì che i me la darà piö?

PROSPERO: Gna la minima come ciape mé?

MIRANDA: Al me sa tat che chesta regola la ale per töc
BENITO: Ma cosa spètet a lesila, boia d'ön boia ladro!
MIRANDA: E alura ve la lese, ma al ve convé sentaf so töc tri in religioso silenzio. La v'è pasada la ciuca adès neh… (Legge).
"Gentile Signore, la presente per comunicarle che, secondo le nostre liste di controllo, lei ha raggiunto il limite di età prescritta ai fini della riscossione della pensione mensile. Con la crescita zero il Paese invecchia. Tra un po' avremo un pensionato a carico di ogni disoccupato. Conseguentemente, secondo le statistiche, la sua vita non offre più alcun interesse, né vantaggio per la Società, ma, al contrario, apporta un carico supplementare per l'Istituto Nazionale della Previdenza Sociale, oltre che per la A.S.L. del suo Distretto, nonché per la sua rispettabile famiglia.
 Per quanto sopra Lei deve, in virtù del Decreto del Ministro del Lavoro On.Fornero citato in riferimento, presentarsi entro giorni 3 (tre) dal ricevimento della presente, alle ore 9:00, al Crematorio Ministeriale, sede distaccata presso la Sua Provincia, davanti al forno che le verrà indicato dal personale ivi incaricato, per permettere di procedere al suo incenerimento o, come dir si voglia, cremazione. Voglia portare con sé:
   1) Carta d'Identità (o documento equivalente) in corso di validità;
   2) Nö 1 vaso in metallo della capacità di litri 5 (cinque) per raccogliere le sue ceneri, con impresso il suo nome e cognome in stampatello e data di nascita;
   3) Un sacco di legna secca, od in alternativa litri 5 (cinque) di benzina verde (non sarà ammessa miscela o gasolio);
   4) Nö 1 marca da bollo da E. 10,33 da apporre sull'apposito certificato che verrà rilasciato ai suoi familiari. Dovrà accollarsi anche l'adesione obbligatoria alle spese:
   1) Per soggetti con peso fino a Kg. 80 (ottanta) E. 200,00;  2) Per soggetti con peso superiore a Kg. 80 (ottanta) E. 300,00; (riduzione per gli amputati di gambe o di braccia. E. 20,00 ad arto).
 Per evitare rischi di esplosione la invitiamo a non ingerire alcolici od altri liquidi infiammabili dalle ore 24 (ventiquattro) prima della Sua presentazione.
Al fine di poter agire velocemente, al suo arrivo al Crematorio voglia rivolgersi, munito di quanto sopra, all'Operatore incaricato, che le rilascerà il numero progressivo per la chiamata, fatto salvo il diritto di sopravanzare per i titolari di apposito tagliando per disabili.
Grazie ai contributi da lei versati nel corso dell'attività lavorativa, è stato istituito il numero verde 800.327.893 presso il quale potrà ricevere eventuali informazioni in merito alla cremazione congiunta con il proprio coniuge. Le esprimiamo i nostri calorosi complimenti per il lavoro svolto sin'ora, le auguriamo un dolce viaggio verso l'eternità e porgiamo a lei e signora le nostre più sentite condoglianze anticipate. Il Vostro Ministro del Lavoro". (I tre rimangono immobili a bocca aperta per lo stupore)

PROSPERO: Forse mé ho mia capit bé ö laur…

SERAFI': Mé invece g'ho pura de ì capit prope töt…

MIRANDA: Mé ho capit che chel tratament ché l'è riservat po’ ai moer
BENITO: E invece mé ho capit ö fic sèc
MIRANDA: Éco, l'è pròpe chèl che al me riserva ol Stato per fa a meno de pagà i pensiù; i me fa dientà töc di fic sèc, anse, amò de piö… fam dientà apena dela sendèr!
PROSPERO: E pensà che mé so alergico ala sendèr… Chisà che fregiur che al me egnerà; sente semò che al me spiör ol nas
SERAFI': Sta tranquilo Prospero, te faré mia a tep a ciapà chel fregiur
PROSPERO: Comunque chesta letera ché a mé la me fa ön po' pura e sente la pansa che la büliga… Prope incö che ho mia metit sö ol pannolone

SERAFI': Ché gh'è udur de brüsat
BENITO: No, de brüsat no, al g'ha de ès ol Prospero che l'ha desmentegat ol pannolone

SERAFI': Tè dür Prospero; l'è mia chesto ol moment adato
PROSPERO: Va beh, tegnero dür fin che pöde, ma a me la storia dela cremeria la me va mia so
MIRANDA: L'è mia öna cremeria Prospero

PROSPERO: Alura chesta storia de ègn cromac…

MIRANDA: I me croma mia Prospero, i me crema
PROSPERO: Cremac in del senso de… Cremuna?

SERAFI': No, in del senso de…

MIRANDA: Desmètela Serafì e lasel calmo se no l'udur, e mia chel de brüsat, chel oter, al comensa a indà in gir
BENITO: E adès cosa an fa? Dam carta e pèna Miranda

MIRANDA: Per fa cosè?

BENITO: A chesto punto al me resta apena de fa testamet
MIRANDA: E a chi ghi lasereset i tò trilioni de euri che te ghé in banca e töte i tò tère al sul?
BENITO: A te no! A chi se no!

MIRANDA: Ma set scemo Benito o set dré a diental? Se po’ a mé gavro de dividì ol stès furen con té…

BENITO: Ghe penset Miranda… la sarà la prima ölta che an sarà lé ü in banda a l'oter con tant calur…

SERAFI': Comunque la cremasciù mé la preferese; per prim laur a mé al me pias ol cold; e per segond l'è l'önec laur de fa per fregà i èrem
MIRANDA: E, se invece de brüsà, mi scioperès? Indo indaresele a finì indoè i noste sender?
SERAFI': Tranquila; a oter dòne al pöl mia capità de sciopà
MIRANDA: Perché?
SERAFI': Perché oter gh'ì ö picol teadì compagn di castègne
MIRANDA: Spèta spèta che ché sota gh'è amò ö per de righe picinine picinine… Edèm ön po'… "P.S…"

PROSPERO: Cosa ölel dì PS? Pronto Soccorso?

BENITO Probabilment Pubblica Sicuressa

SERAFI': PS al völ Post Scriptum. Insoma, öna sonta ala letera
BENITO: Ma al set che te sé inteligent Serafì?

SERAFI': Per forsa, so riat fina ala quinta mé!
MIRANDA: Ölì per piaser fa ön po' sito! Adès ve lèse sö ol P.S. "P.S - La comunicazione di cui sopra non ha ragione de validità se, con lettera raccomandata e ricevuta de ritorno, comunicherete al Ministero la vostra spontanea rinuncia alla pensione. Questo vostro nobile gesto servirà a incrementare lo stipendio a Deputati e Senatori. Come omaggio per la vostra spontanea collaborazione vi sarà spedito, con bollo a carico del destinatario, un adesivo con la scritta -Sto salvando lo Stato-"

BENITO: Ciamela spontanea! O te rinuncet o i te fa brüstülì in de cremeria!

MIRANDA: Comunque ché bisogna che an troe öna solüsciù e l'önica solüsciù l'è ol P.S.
PROSPERO: Partito Socialista?

BENITO Play Station?

SERAFI': No, la g'ha resù la Miranda. Proa a lesì sö amò ol P.S.

MIRANDA: "La comunicazione de cui sopra non ha ragione di validità se, con lettera raccomandata e ricevuta di ritorno, comunicherete al Ministero la vostra spontanea rinuncia alla pensione"
BENITO: Che al völ dì che de indomà…

SERAFI': An sarà sensa pensiù
MIRANDA: E come an farà a mangià?

PROSPERO: Guarda gli uccelli del campo e i gigli del cielo!

BENITO Mé so mia ön uccello del campo e gna ö giglio del cielo, comunque…

SERAFI': Comunque öna solüsciù la gh'è
MIRANDA: E la sarès?

SERAFI': Sicome ormai an g'ha öna buna esperiensa… insoma, ön po' de esperiensa, al sarà mèi che m'incomense amò a laurà. Forsa scèc! Al'opera!(Si rimettono il grembiule. Prospero si mette a rimpastare, Serafino a spillare il vino e Benito si stende sul materasso del divano)
MIRANDA: Scoltì set, al m'è egnit öna meravigliusa idea per i biglietì di ciocolatì
BENITO E la sarès?

MIRANDA: "Meglio una crema oggi che una cremazione domani!"
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